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1. RUidic

21 #2720, Fu— UEidEROBF L 2o TETW3S, 20 it LR DREE
HR2RH2EMROESIZLY, HOWHHOOBENIMEL, LV DbFA L Z—Xy bOD
BRiL, BROKBENOSBEOEELTMEIILE, V—<rvay7RRAAREL
ZRRL, ¥A - EEAEAOKII—FRHERLZbo0, EFEIIEEOKLIERZ S,
AEAREORIEEFPERSE /u—NY)FP—a it k., 4% LKA - EBAEAITZ—
EREHEFEL TV EEXLND, ThBREBIZAEALEOEMITEN S LITER
RO, TRNETHELR»o L RABRABBLALRITEECEMO—FITHY |
ARBEMIPVERELERELTETVS,

Bl ZE, TER 26 EENTRAE] 2L 5 L. RAABRAIC L 5 —BRAEILOREMHK
. TERE 24 E TIRBAMEMICH o 7225, 25 FEITMITEE L, 5,620 A (RiI4EL 3.6%
1)) (p.39) THHY, BUHEIMERIZSH S, M T, [RAAEBALRFEOBRERE (Fk
26 4F) )] Tix, 25 E LT B &, RREGEIL 15,215 1 (AL 204 1 (1.3%) H
) LEMELVENIZEA L. RARIZ 10,689 A (8.1%#MM) LAMEL VML=, &
B4 ABIZ 16 £, 1TEO ' — 7B L RT3 & EVKBETHRITV 26T TV 5288,
RBABALRORENFEZICHEMUIED DLRTIOFRK 2 FL 26 F2HETDH L, BiR
HEEIIH 241E. RABRIZH 22 LBVWKECHB,] (p1) LBEShTEY, B
MILTOHEDEHBHERVRERRAZT OIS, £, RARTE, 4% LRHH
2k, ERLRREGE BARNRETIBENAH D130, BRELBVELBITTIZ2ZL%
BRI T I TRIT. BEBISBZEDOLREA L 7 5BREIFORTHLLOOH Y, Kil
TRELLRFORALNDZ LY, RKASBALEMNREIBREORETHREEXS LT
HAELABETHY JEZH{EFER L TVrRITHERGR2V ) (TLHIZ) &RoTED,
ABEALRRIISEL AEANRZIZBELEZXSTHA I,

2. HBHARDEEBRA
2.1 EEERA LT

HEEBRRA LT, BABZERLRVABARFEEANL RoHEIC, BETELST
RTCOKELER, MBS L TEREPRTIHFEETH D, FE&E (2005) 12k 5L,
HEABEEAOERHNCIHTEEBRRAZ DT RTRIERORVEHERFRETED DL
nTEY (350), TP THRTEEBRAOKLENRIZSOVTIX, LLTO X 5 ICHEFRR
TR SN TWS,
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BAEOTHEHYFTTIX. BABEZAVBRIZ L LENTWVWS GRHEFTE T4 %), Fhwx,
FEHAZHOWTHEAR Y, TEHE (TROLAARE) 12209 LARAVWEICH T2 & &
BBEAITIE. BRACEBRZ SERTAE26R2W] FfFE 1755 L &h, BE#R
HizoWT THBRABICEETIERARBIZOD) LRNE & 1T, BRAZMD
£b¥3] (RFEIL4EK1IE) LTS, £, EETRVWXFELRBFEICS
WTH, ThEFRIEIIENTED HFE1TTR) L& T3 (362-63),

2FY, BEABEMIBRVIAEADPEEA FEAL LTHETZHE, b LZEEEZS
EFETRAMA L2iThiZR b RVEER, HTERAZMTRITRTRE2W,

2.2 BARIZEITHEEFRAOTRR

T, BAOEEBRAOHRRIZE I RoTWBENE NI &, TERK2TEERTEA
CCThEERR—b - biEEaRE—] WU To LI B EhTwn3,

TR 25 I 2 E O H 5 FHEIFT-OM B BT CHIR 2T 285 A 59,067 AD D b,
BRABMOEZABRAGEEANIL 2,261 AT, BBLE 26 AlZ1 ADEIRL2-oTEY,
EEEIE 74 HPEIZDOIE > TWET, FK 25 FIZE2E O EHIPTCH B RHFTOE
ECHERENAEFEOREEIX, 40 EFICOLRATVET, HIZ, RMFLE, 74
e, (ZHal) B IABANTXERE BARTIIINE CTHEHR ULANRRL,
FOEEZBMTIABRDRVETE DEER) OFHFBIRYOEKIZRoTWET,
(1)

LipoTW3B, MAT, ZTOEMZLB L,

TR 25 SEEORENT 2,272 ATH Y, ERAEEL LTIZ. OPEE (32.7%). O~
b AEE (9.9%). RNV MILEE (98%). @74V (F A7) & (9.7%).
OARA V58 (1.5%), ©FE - éﬂﬁ*m (1.6%) . D%FE (6.4%) . 054.{& (4.1%) .
@@=V ¥ (27%), O TF5E (1.5%) ¢HE. oM (8.2%) OEF/ELLT
2. UNVKy—8E, RUHNVEE, 77V RB . AV FRVUTEE, v TEE, bLVagE,
Sy rv—8iF, RN—NEE, HWUARVTEE,. LT 4—8E, TUINEE, TIETE
N—==Ti& Y VEE #I—/VEE, 4/% NoPYEEE, AV VE THEE
TV T LB TUWNAR=TEB  AZIVTE VARIFE, Ax—FVEE 7 (¥
Y4 ¥) &, BELETERE. ) —i&, Fxagk, F—FFE, =v—F @)

TholZ bbb, £, EEBRATOVTIL,

ERk 2644 A 1 BEE. £2ET61 5. 3,914 ABRERBENTWVWET, BRAERS
FEOPITIIRFORECHBABERROL I EHE., —BEEDER R LBV S,
Ehic, ZOLBIZBRBINBARABRHEOREN >R hoky, BYULRBERA
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BROPE R0 LB, KEE, K%, #EOERRZEHFZ B &
EKET 228 LT, FERRBRAZERTDILICLTVET, (2)

LbhEREh T3,

LHL, BEORARIZBWT, BEBERAOERFIIALEIR TR LT, BAREH
ELHEESST, ERAORARERHFCERLON TS, —RIC, EEBERAITFED
BIZBITERVERY OFER FERBETNDIIELELEY) 2372 LWVIBRECLIBES
NTRELHT, MEELEZETRIIREROD, LENLEL D LEX DN HHEERICX
TBZ i, BRAHEL NV -BEVSAVOEEIKEALTH LWVod, LI,
BEE - RULEMRTERETRELO), THEERINC, DX 5 RBRIVEA
BREFICL > TRERbDRONRE, BIEOKIBEIXTHAREIZRL TV,

2.3 BARIBIT D EETRA OB

Tit, ERIZEBRABZHICEDL S TWAEHRTX. BRAOERFICOVWTED LI IZ
X TWBDEBLHI D, ZHIZOWTIX, BHETHA AP (1998) BLUTDO X 5 iIZiB~
—Cb\éo

BEROEAME I, EZBIZOVTOENDOME. BRIZESWTT 3 EEHNEEDH
WOMETHY., BRHUBOMBEHATIHEERL TS LI BEKRTEEICEER
T3 (FEFEE 178 &, HFHH 136 £3M), LaL., BRICIX. BR3EFOHET.
BEWVIBBARELZIZRELRVWEVWIMELH S, 0, BREVERAICEHET S
EREZQBETHICNEZY, TOTRTOFBHRICBWTEEICETIREVETH L
VW DIBY TRV, BARICBITAEERROSBIL. FI12, RHAHLBES
NTRHUFGICEE T EBRADTOIHNRBERTH Y., ABEABEEADOAELRE
L. BERFHEZERTILTHEOTHEERRHEZEETLWVWIRAEZHD, £Z T,
EERRAL, BR. BEIRVEEEZOEA»OEMEABD O, AEI X REF
TEANPTHBEZLZET S, EZIZ, RRFROBELHFOSE L2 KDIHFR
FRIZEETEERTHE0 0, HNFH. EMBLEEREE L. BRENBEKIZKE
REBEBNRPPDIERTH D, BT, ZRBERTH Y, »oRAIE LTR2RBIRTH D,
RELZOBRHNIILLAA. REBRLHAEDOHY =0TV AOHMIZED ETHE
DL EFRIZHBICERT D LNERIN D, ULOEKFBICESLD L. BE
BRI, ZoMELE, TEE LTOEEBRAICEERBEGELERTILL LI,
RHENZBERABICEEOERMEZERTHERTHH L2 D (122),

Eoiz, EHRBREOERS (1994 DL LT
EERRALRBEERILVIDIZ, BEMIIICWVWEEWVWI KO RATRNEER

TRVWHDIFTTOT, AR ZO VAT TERT S LW RHRAEEE, FEICH#
L\ (26),
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b, BEIZIIHERVWI L EZEBELOO, THRW) LERIhTEY., XELFEEZE
CEB3%8BRV, -, EBEETER (1994 B, NERABHICHRE. el eH
BobDThHs) Bl) LLTEBY, BREERLRIBBOL SIZRE L TWAEMN S H»
nbohsd,

RS, BEEATY SEABRELRICOVWTIY, BEEERICE LEECK TS
LBz, AERBRAOHEMAZICEEL T, BELABECEDTWEYT) (HEHE4
oBMl) EHBL5C. LI TEIHINBRAOCESE - LEMRKXLBHEINS
I IERoTe Lt ZATIRDHEN, TN THHABREHCENERXFELLZVOREART
HB, TORIZHONTIL, TEEBERANY FT vy 7 (EBBEEEXRETR) I Q011 iz, E
BREGCIX, BRLBRALZRETAZEAEBOTEETTN, BRRERATHL
DITIX, +OREBEFHERETHELEEBIC, PXAFTHEIEBKETT,] 6G) ¢WVWHE
WA H B, +RBEBEHLHETT I EENOEEN—GIRV, X T, LT X S IZ#@ER
ANIUEREEOBE L 2TV, NHFOBRRLZEDIZREETHHZESh T3,

ERIECERNEROEVENS, HEANBRACH LB LEZFOZ L2, #iC
BEADEBD LTARLDBERBONLRVWIENRHBLEDRET, LEXR-T,
EEBREITOICY 2o Tk, BEHRAZT TR, ZOEOERERES 2B
BTBHLOATANLEHTLL I (17-18),

ER—FT, [MEHRNEEFOERMB—IEATMHE—] (1996) 0L 5z, EERLE
DERICEHERH D Z L LBOTV D,

EEBRRANT, FIFRHFROBRAZE /B L. 512, HEAOEMHEH,
T EBICLHIBREBLTWAZENEE LY, LML, F0 L5 2EHIT. &
E@ROEELEREPBLTCHRIMAVWTN WS ERH Y, BOMLLhE B
LIXBENTRVWTHA D (66).

W, UEHFFICHIBEBELTVH L) Z Lk, BRBKITTIIRL, £0AT
DEMBEERRER2ITNITRBELEETHAS 5, LirL, BEEOEHRE, EZhET
DEFRBORBBUIITNENEFTOLDOTH S, ELELR2THIZOT HEEERAICHIRF
LNG, BERERLLETHEREIPZRVFELTNDLEDLI 5B,

3. JfbofpfHE L LTOBERA
3.1 WA CORTHR
INETHRUTELL I, BEOCBARTIIHSH - EHFBIZBLTWBZ L 21
FEINDIEEBRATEDL, BATEEDIIITRZNTNEDONEEHR S,
9. EBZERIZHOWVWTIZBEIZ Edwards (1995) 73, “Language mirrors thought,
and different cultures think in different ways. Different cultures also have different
institutions, such as legal systems that confuse matters.” (95) & . EE R EFIEFID
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TALRHLHBIE S RT3 LiR_TV 5, Hale (2007 . “Cross-cultural differences
may pose challenges for interpreters. Many cross-cultural differences are reflected in
the way people express themselves in language.” (141) &R <_TEYH, LOERIZ X
S>TERICLPACEBALRRSB L LT3, Sibirsky and Taylor (2010) &, “Cultures
encompass patterns of behavior and of envisioning the world and life that language
needs to express.” (189) &, ULATEIRE BN RETHIHRBRICKE S BHH 2 LiEH
LTwW3,

LA, POTHEREOBREIZTOEEA v E—ViEETD HE) 0L
DIELHRLE N TV (Reddy:1979),

l Speaker } \

Reddy: Conduit Theory

Receiver

Message

Listener

XoT, BREIERS (ZLif) OEEZH-TVWRLEZLNTE L,

LL, ZOEZFHIAE, BlLTWBRZ ERfEAbR3, FlxiE, TAVIEZEBR
FHRMIZZTANTETBY AHBTHIREERRENINE > TWHHER (LEP-Less
English Proficiency) R¥EEL2BIBRWVWERFLFET S, b, EHABMFICE-T
Court Interpreters Act (GEEBRAL) BHIEINTEY, ERMEHLCHERADOHA
WOWTHEEDR - RIEEN TV D, i, HABFL I CEMNBIFIZE - T, BRARH
RREHEIREENTBY., FRAFNRERDLND BOBAIELIN TS, 250
STERIRTIZH BT A Y B OWFEE Téh 5 Gonzales, Vasquez, Mikkelson & (2012) ik,
ALZER b2 > BRELUTOL I ITEZ TV,

The study of intercultural communication has great relevance to the work of
interpreters because it provides insight into communication problems that surface
when individuals from different languages and cultures interact. (706)

Language is an integral part of culture, and as such, it expresses and interprets
culture in every communicative act. (707)

2%V, BXfkaIa=r—a oR@R - BREICE > TIEHERICEERLOTHY.,
EBRIEO—BTHBLBAL TS, &b, XEBNEFaIa=r—avithz?d
HBIZHOWTiX, UTOXIIZ/ LTS,
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There are many dimensions of culture that are hidden from the eye. These cultural
aspects are imparted to us from birth, are deeply internalized and subconscious,
and are often noticed only in contrast with another culture. A wide variety of
interconnected aspects of culture are embedded in communicative acts, including
beliefs, attitudes, assumptions, norms and values, social relationships, patterns of
interaction, time concepts, and body language. These intangible cultural aspects
have an enormous influence on linguistic and nonlinguistic behavior and, importantly,
determine the expectations of interlocutors in cross-cultural encounters. (709)

Communication barriers based on divergent cultural concepts, culture-bound terms,
misperceptions of cultural concepts, and the like, should be anticipated and
prepared for as much as possible. (735-736)

Gonzsles i, XLIZR ARV, AELLELDTHINOZE, ENEZEBLRVE
EFTH, EBROEECERICHORELREELZEZ 57D, RLEF-TRET DI
=r—va it +HRREFNRLETH D, Lo T, MLEMRICKKT D LBMERL

TLHHBERLELTWBDTH S,

The potential for misunderstanding is exacerbated when communication takes place
between people from cultures that have different customs and worldview. (707)

Tit, FOTNITBEMEEBITIAIZLBHRZIOTHAS I, ZhiTHONTIT, HEHANER

LTWABERD 1 ONB RIULBETH 5, EEICBNTIEBEEBNBEECH DL L,

Bb TCOMBBEMRE LTV ZIZ, BIRAFEITTRL, £85F RUE. REALRY

LEHT) BHERITEIRELVOIBKTHS,

The adversarial nature of the legal setting increases the potential for intercultural
misunderstanding; therefore judges, lawyers, members of the court staff, law
enforcement personnel, and interpreters should have formal training that will allow
them to identify the sociocultural factors that impede effective communication
between members of different cultures. (708)

*7-. Gile (1995) X, SEFITTRLEX b2 I a=br— 3 ViZBIT AR

It should be noted that in interpreting, unlike, translation, all parties concerned are
aware of the communication situation, including possible difficulties associated with
the interlingual and sometimes intercultural transfer (24).
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Péchhacker (2004) %, BREOZEIX (BRENEK (T R) 26ET D) LB
LT3,
The overall idea of the interpreter’s communicative activity found its most poignant
expression in the meme of making sense, which conceptualizes the interpreter’s task
as grasping the intended meaning (‘sense’) of an original speaker and expressing it
for listeners in another language (53).

/% T Hatim and Mason (1990) X, #fRE (ERE) XERDZ A Y ATzl

XAEDHAZETHLH Y, UERBRAZPTOEELZRRL, ZE2HWOTWFERLLLT

Wwd,
The translator has not only a bilingual ability but also a bi-cultural vision.
Translators mediate between cultures (including ideologies, moral systems and
socio-political structures), seeking to overcome those incompatibilities which
stand in the way of transfer of meaning. What has value as a sign in one culture
community may be devoid of significance in another and it is the translator who
is uniquely placed to identify the disparity and seek to resolve it (223-24).

3.2 BARBITZIALOHIA L LTOERA
wiZT, BARICBITAEO@R EFR) ITOVWTIRVIES &, EFIEEE (2002) 20
NFaFn s REF 4 —XDREANL, MEOBREZLUTOL I ICRS2HTN 5,

XALDBR L iZ R AL CHEMARRKRBE TH- T, FIRFIALRTEY
7 U AT FET D, ETHEBRE IR, ZRZHERTH 0TI, &
LAZRZEEL, The LTEBBRTAITALEZARVESI 2, (29)

Mz T,

FAT7uP s (ERE) (1. BROARICIIEEN 2R EHFEET. REOCSH
DEBIZELT D HBEREZ TV H D L ERT D, OEHORARHLIE—DTAT T
AT AEERLES LT 2BEZ0L0ON, HEMLELHL, SETEXTRRLEERE
BELLRVAERD, EVWRKBEEHRI ZEICRDLVIDIITHD, EREEBEZIE
DFERD Z 9 LEEERZV LB L WO BANLHEICRETRELES 5.1 (30)

&, LR GER) OBHERLTNS,
IREETLTAENDOL ST, FHH (2005) [TLIZEBTHMNINTNDDT, £
EBAETILRA4DLODORFRMRABREZ VUEMICEEL TNWHLEZXHDTH

5.1 (12) LV 5 A, FIBEERBRICBVWTIRBICENRTIEIRLRNI ETHE, /1

— 7 EDBERIZH - TH, TREhOHEEAR, £ L THERRANBEA > TS IERE

HEBRALTZE, FETEERER, 2TVRDA v —VOEENEEINDILER
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BOTIERWTES I oy,

&bz, ko AEL LTOBRAOKEZ2ERSD, £ TEBH (2005) i [BEnR
2 bag=7 VARAPLOBFRBTIE. ZOMEER, SE2EATIABOEHBERE
WIOIBMAZBTLEDLZ LI E LTS, (27 iU, WITT, TIEARBRAEERICC
DHBFREEIBROyF— R ThH 5 LIEHT 3,

BIRP—EREZLELTAHABBPELSNBETHAI L HLERTEARVRELLTHE
¥ 3, BlAITEEDR T, UEDBWIZOWTORBALMET 2 Z &2 EEN
EYAAMPRE2ZIT A ENRERDON, EWVWIHEELELTTWS (28),

X HIZBER (2005) X, MERBRICBWT, SEBERT O, EERT O, &
DX FSSBHNRBEILLEAD, BREZ.ZALEFEEET LV OREZEL X
{EOfhA#E] (cultural mediator), bL<iF [2Ia=bs—varv - 772 ) 5F—%—]
(communication facilitator) & L THRET 2 & 2dH ] (36) LREEREE2LTEY,
BREDOEBNIE AR B EEDRELT TIIRNELELTWS, IHIZ,

REHDHEEZERARY, ELKHELZMBRL, ThERESHE - RELTHERBEL
THERTA-LICEVaIasr—Ya VBRI S AEZIT. SARNICSELX
ft. a3a=r—aryORBIZELA LDOTHS, BREVERLIIaz=r—Y
aVvOEENBMEL LT, TOXREZ+LRICREZTHIZIX, 558 L0k & DRBE,
AEIDREE L EEOBK, SBLHEE. EEOSCIENOER, EFLTAT VT
4T 4. BRE - BREORD v a=r /B2 0fERERIRIEIRLRVL, B
TALBDTF 4 RAa—REZ YO LIZHBRLEREZFLRH, LWOHBEENLOHERN
¥TETHRECR->TL 3, (87

LBRTEBY, aIa=h—a VRBERIZBITRLEBOSLERZRRTWS, =
heEBE2 T, BRA (2005) 13, @REIT SE2EETIEWALEE L VI EENLH
HL, BXLHEINGBEEBESTIBEELRDIENED] (30) LREVHMNITTVA,

ZH, BECARDOEEIZBWT, XL - #28FRICEAT 2HACHEEZ LR
HIZBHFAUAE X2 [BERR) TRRVWL, BREREOSELHMP/INTNA
W, FH% % Hale (2007) 3 “How much an interpreter understands the ‘language’ of
the speaker will be determined by how many of the extra linguistic requirements that
interpreter meets.” (17) LR~ 5 X I BRFITIIZSFEAOMBBLETH S, MX T,
ZLRayyeyF (2009 BBRUELIIC, BRLEIIBETHZLTHD, £LT [Ek
ERAR->THEFICATTS] 9) EEBESTTVBICHBLLY. RATOREER
BRATTHEOBIZBIT 2RV Y @R (BR) &, HRI3SH/OHEN. HEE W HE
EABBIIZITO EWIHIBECLMBBRINTE LT, HEL NV TCORBBERIZENE
FETRECRELEZ, BRBRACIZEAULD Z LTI TV,

BHEDEERFETHLEE > 28 L LT, Hale (2007) 1ZLATFT D & 5 10k~ 3,
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The wider the gap between the two cultures that come into contact, the more
challenging this issue becomes. It is, however, unclear what interpreters should do,
except use their professional judgement to decide whether an intervention is
warranted. ...This is an important area that has not attracted much attention and
requires research to inform the practice. (p.143)

2FEY, EEAKREZFIITERIZE > T_E, LWORERRET DI, RISKITHA
FETIIRV, EEEE, MEEOEREZ LD LTV L, BExRThiEkebrnwEER
BETHB,

3.3 Aficisi) 5 A

TiX, EREOEETORFEZREITT 3,

P, BEERAL LT—HE2HBINIEZERN NV N7 v 2 (2011 ik, HEEE
REBROV U IABBMENTVWEBHNR, ZHTRHAE. FREBA. REBT LWV OEREN
IMDEEBEEDERNS —DREDOHTH Y (EROKEETE LTV, 2%V,
EROEEZETHEAGEEAN - EAPLELDFIEMEDOH 5 RLAKEEIX, 7% X M
SNTBELT, FhicfihbohTHWRY, 2V, EEBERALBIZREINBEIC,
—HEEBDOLNDET XA MZ, 2OV TIHMTHRRENTW WD THD, ZDX
2, EEBRANIHMNELRREEBERE LIZEFEIZR>TVS,

724, Gonzales & (2012) 3, “Terms with meanings highly dependent on a cultural
context pose a particularly difficult dilemma for the interpreter.” (736) &8 U2 X 512,
XL KRE < B LHFECATIL. BREFICLo-TOV LI/ =IIRB,

ZOEIBRRAT T, EBROEETORFBICREZT bhRBxetkix, UTok 572
OBHB, !

A. IfI tell lies, I am against God. But, I think God forgives me, if I tell honestly. I
thought I should tell the truth because God watches me.
BLRRZVWEWVWIGHELIIFSTWAH, £hd T L TTHhD, BRAIL,
D God IZHT BABEEEXDUBITITR, R, TNBREFLEZEFETIE, E
P2 BEUIBME R WATREESE YV, —BBEMOELBHEEIZE > TO T#)
SRR b D TH D, BAOHEIZBITS I\EHOM) OLSICAEIHFETS
MOBRELEFIRESRARDZY, ALRIT., Mb3IHF) NRAOBKRTIL, @R
ADEREIC T#h) IZH T 2BHOBVEZBMT S Z LiZFEhTHARY, EXZRER
AEENEEELT, EUEEFLMELRDbRA2VWERR T, XIRITIAD b= EE
PRHARTEELDTHD, /-, Rz T8 THT3EEE2ShohiHe. &
BRORHITBRADRIULIIGEHENIKRELLEAINDZ LTS,

U ARRPORZIEBEOAHOLERM LEbOTHIN, THEESLIUCEAGFRES
D=, NH AR BT - AENERNBITILSTHLARL TS,
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B. I am really sorry for God.

TR LERAZRV] LW BEIR. BEATIIHERICRTONDZ L2 YR L INHH,
BETIE, TTHRCH O EBRETHZEbH D, N, TNHHEEEF~D
BMETIIRVI LG, HoTRALTWRWEERIAONDFEELH D, BEDE
ETRAXMEENR TRV OO ETHRT N IIREET B LOCEEEOBRE (B
B2E) LWHOPBEENTWVD, ARER, [#)] LW FEDEY L, REE
TEZEANRKELERTAD, HELIHMTOZH0, HEIZMITONTZbDONLE VIR
AEEEOBNEZRET S Z LICIIKRERBEMES, £, TOREHALTHZ
LiZ, BRTIRERARZEI—IURDONTE LT, BEOHBDOGEITITHFENEL
BTLHLEVED,

If I go back, I will be killed by Shaman (villagers/men). So I cannot go back
anymore.

BB REOGFE (ZZTlRYy—<Y) 270 T, BREHKZ2VEBHZHAL T
W3, LAAL, ERERNIEREOFELBAHERWAEERE . EEREUS
HoRgismEHkzidhil, SVnEho X5z 257 EELH D, 8, Zo
ATHBRAIR. Uy —<rOBAEZTIMARICITRY, FEREHEELZZIT TV
2V, b L IREMLERI D RWVBRATHNIE, TbE b v —< o 2BARHK
ROEEEE b H B, L L, BESESE BHE. REE. #EAN) »D vy—~
VERMMR2EIVIBRTE>TWVION? ) WV IHERBRVGEE. —HIfm
F|AITRER T, [V v —< > (shaman)] LWV O FEL L TOEELMMTONRWT
REELEVY,

I reflect what I did and feel regret. 1 am sorry for everybody because I caused
troubles. (XA LIZHEDOZ L TETH? LW HRIVVZHT L) all the people related to
this case in Japan and my parents and brothers.

REDFEZRRTIIND DD, TOMFERFEEZF TIIRL, HEAL LVIREH
HIBERDOBMRSE . B DOEERLRE) & HNIZRoTW3B, BAIEDOHHEA THIUE,
FPTIIBEZICHTAIRECHELRDEAIN, ZITHELIHHIRET HRAR
BAECPRBROBEICRo TS, 2EY, THIA] EEEY) oPicgEE (B
Bb LI 280ERTRELTVTYH, 2OERMGEEINILWVDOTH S,
ZHIEB EELKETVAR, ZHIIFICERERB CHEREEICH LEAL TV ANER
oWV THFRTWAED, ARMEOXIRTIIREHER L LTO HEE~OHRER
RE] BEICROBNTVD, L-T, [FEEE (BLTEZOBGRE) LTI LW
) BEHBENRBEINAZWI LT, REDERICESEAMN,IRZ2VY,

I am really sorry for that. 1 am sorry and regret what I did. But I beg for mercy
to the court. I really did wrong, but I do regret and would like to go back to my
family even one day earlier. But I didn’t make any false items. This is true,
believe me. Believe me. I am really sorry.

ETEBHBLRRTVER, EE @EHE) oL MEE 2BEVL, BLEEEX
3EVHERBR OIS, Mercy &) BEDFHSERKIZ, bbbl MMizk-oTH
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AbNBNI] THhHD, DFV., EELWIFICRITH M EAE) LT, #
BRENEELRDTVAERLAZTONS, TN ERFICEATIZL S mercy i3,
BAEOE®R LY, HEMIIRAZEBELTWA ELZITRLNS, LAL, #iRA
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In order to perform competent interpretation, court interpreters must also possess
sociocultural competence, including familiarity with legal proceedings (e.g. trial,
motions, testimony), the topic at hand (e.g. armed robbery, police report), as well as
familiarity with the social and cultural elements that affect the speakers and their
interactions (e.g. questioning styles, speaker intention, culturally bound terms).
(717)
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The need for cultural-linguistic awareness is paramount in the interpreter’s
preparation, and indeed for all involved in the judicial process...The discussion of
linguistic meaning, language variety, and cultural meaning demonstrates that the
interpreter has to be continuously engaged in learning new words as they arise in
the course of interpreting. (736-737)
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